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MIKALJAIKASIC: Kako se
nekad govorilo u Dalmaciji
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Zahvaljujući lingvistima, ‘prvi moderni 
rječnik hrvatskog’ ponovno je dostupan
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P
rijo dva mjeseca In 
stitut za hrvatski 
jezik i jezikoslovlje 
predstavio je preti­

sak “Blaga jezika starinskoga"
{1649) Jakova Mikalje, koji se 
potpisao kao “Jacobi Micalia”.
“Blago" je jučer bilo, opet, 
predstavljeno u povodu 
Međunarodnog dana ma­
terinskog jezika u DHK.

Pretisku u jednome sve­
sku. na više od 900 stranica, 
dodan je drugi svezak: “Tran­
skripcija i leksikografska in­
terpretacija" na gotovo 1100 
stranica, koji potpisuje ekipa 
lingvista na ćelu s Danjom 
Gabrić Bagarić (autorica kon­
cepcije i popratne studije),uz 
koju su radile Marijana Hor- 
vat,Ivana Lovrić Jović i Sanja 
Perić Ga vrančić To su imena 
kojima vrijedi zahvaliti na 
svečanosti jezika, na ponovno 
dostupnom “prvom moder­
nom rječniku hrvatskog”.

Dalmatinci i Slavonci

mio na crnomorskoj obali sa­
stavljanja rječnika “jezika slo- 
vinskog”. Sa zgotovljenim se 
rječnikom vratio u Italiju, 
odnosno u Loreto, gdje je bio 
imenovan hrvatskim ispovje­
dnikom u svetištu Gospe Lo 
retske.gdje je preminuo 1. 
prosinca 16S4.

One tri spomenute dubro­
vačke godine bile su nekako 
presudne za Mikalju. U ta­
mošnjoj gimnaziji imao je, 
naime, jedinstvenog rektora. 
To je bio Bartol Kašić (1575- 
1650). Pisac prve hrvatske gra­
matike (1604), prevoditelj oti­
snutog “Rituala rimskog" 
(1644) i nrotisnutc “Biblije" 
(sve do l999),Cassius odnosno 
Kašić bio je više od starijeg 
učitelja i uzora Mikalji. Pri­
tom treba dodati da je Kašić 
još tn-ih u Dubrovniku radio,

Jakov Mikalja 
Blago  
jezika 
starinskoga
Institut ta 
hrvatski jezik i 
jezikoslovlje

mo jednom proputovan ju, i to 
eventualnom, zabilježio toli­
ko velik broj riječi što pripa 
daju onomastici, i to baš "sla­
vonskoj", i to baš onim podru­
čjima koja je opisivao Kašić u 
tada još neobjavljenoj “Auto­
biografiji”, premda se iz Te 
mišvara vraćao u Rim preko 
slovačkeTmave.Otito,njih su 
dvojica razmijenili dobar dio 
tih riječi još u Dubrovniku.

Amerika je bila 'otok'
Za Mikalju je "Amerika" bila 
otok. tek je trebala postati 
kontinentom. Izvanredno je, 
tko zna kakvim čudom, po­
znavao Provansu (Arles, Avi- 
njon). Mogao se na proputo- 
vanju okupati u Balatonskom 
jezeru,te se njegovoj pojavi u 
“Blagu" ne čudim. Pretposta­
vljam da je rijeku Bnsut, za 
koju je čuo od Kašića, pretvo­
rio u “Bozrut" u Ungariji. Mo­
gao je proći kroz Budim,ali je­
dnako tako kroz Budvu i Cav­
tat - sva ta mjesta, dakako, 
“stoje" u “Blagu". Ali, rijeku 
"Dravu" Mikalja je mogao do­
biti jedino od svog rektora. I 
za “Dunav" je prvo mogao od 
njega čuti; tek zatim ga je sli 
jedio da bi dospio do Tmave.



Dalmatinci i Slavonci
Šio reći “dobrohotnome čita­
telju" o ovom “slovniku u ko­
mu izgovaraju se riječi slovin- 
ske latinski i dijački*, a koji 
njen sastavljač, inače pripa­
dnik Družbe Isusove, kao što 
je to i drugi naš rjećničar Ju ­
raj Habdelić.još naziva "The- 
savrus lingvae illyrieae sive 
dietionarium illyriajm’*? Bez 
ulaženja u moguće rasprave, 
treba reći da Mikaija imenicu 
Slovinac određuje ovako: 
“Dabnatin - sLauono.dalmati- 
no • Illyricustci; I>almatia,ae; 
Macedonia, ae". Slovinske ze­
mlje jesu Slavonija i Dalmaci­
ja, pa zatim Ilirik itd. Da ne 
bude nesporazuma, evo kako 
određuje Hrvači ju: "hrvatska 
zemlja - Croatia - Illyris,dis; 
Illyricum,ci: Croatia.ae". Hr­
vat mu je "croata Illyricus”.

U ovom rječniku moliški 
Hrvat Mikaija (1601-1654) daje 
presjek govornog hrvatskog 
svoga vremena, pretežno dal­
matinskog, odnosno čakav­
skog. Kada je završio drugu 
godinu isusovačkog novicija­
ta u Rimu, poglavari reda po­
slali su ga u Dubrovnik (1630- 
33),gdje je bio učitelj gramati 
ke u gim naziji svoga reda. 
Inače, u pismu generalu reda 
Vttteleschiju izrazio je želju /a 
misijskim djelovanjem.

Poslije će Mikaija postati 
misionar u Turskoj Panoniji, 
u Tcraišvaru ihtMMi). Vje­
rojatno je bio sretan služeći u 
turskim zemljama iz kojih su 
izbjegli njegovi preci, kao i 
mnogi drugi kršćani. Možda 
su ovi prostori bili jtdnako
daleki njegovim rimskim pri­
jateljima kao Bombay i Addis 
Abeba. Ali, njemu su predsta­
vljali dalekoviše.Zatose i pri-

Stoljetne fraze
Zanimalo me koje su fraze od 
Mikaljina vremena zaživjeie i 
preživjele do danas. Ima ih, za 
pravo, velik broj. Evo samo 
nekih: dod na m ka, govonti u 
(kroz) nos, imati jednu stvar 
navrh jezika, imati dug jezik, 
prodavanje pod svijeću (ro­
ga), mana (slatko piće) koja 
pada s neba, pustiti vodu 
(mokriti), od vrha gtave do 
dna pete, omlatiti glavom o 
zid, piti pnko razloga, puknuti 
od velika jitja i pitja, činiti od 
sebe smih, staviti komu bubu 
uuhoitd.oŽ .L

medu ostalim, na svojoj "Au­
tobiografiji isusovca Bartola 
Kašica".

Jezikoslovna suradnja
Dakako, Pažanin Kašić mogao 
je četvrt stoljeća mlađem ko­
legi po Družbi i jeziku dati niz 
korisnih naputaka za snalaze 
nje u budućoj misionarskoj 
misiji. No, jednako tako mo­
gao mu je prenijeti svoja zna­
nja o hrvatskom, ma kako ga 
oni zvali medu sobom: ilir­
skim, slovinskim, dalmatin­
skim. hrvatskim, slavonskim 
itd. Iz Mikaljina “Blaga jezika 
slovinskog" sasvim je jasno 
da je Kašić mladome kolegi 
poklanjao ne samo svoja zna­
nja i spoznaje, nego i pojedine 
riječi.Teško bi bilo,dakako, ra- 
spoznati i raščilati mnoge ri 
ječi, potezati se između Fau 
sta Vrančića i Bartola Kašica 
kao njihova izvora, no nešto 
je lakše obratili pozornost na 
imena gradova, rijeka, plani­
na i zemalja.

Teško da je Mikaija na sa

njega čuti; tek zatim ga je sli­
jedio da bi dospio do Tmave. 
Na stranu "Istrija" i "Ilirijan- 
ska država”, pažnju su mi pri­
vukle druge dvije natuknice.

Prva se odnosi na grad u 
Srimu (Srijemu): "Mitrovica". 
U njemu je prebivao Kašić i 
opisao ga u "Autobiografiji". 
Jednako tako, u oči upada je­
dna rijeka koja svakako nije 
na razini Dunava, Drave, pa ni 
Save.To je rijeka "Karašica" uz 
koju Mikaija piše: “rijeka uz 
Valpovo Valpo, fiume*. No, 
pritom je zanimljivo da Mika­
ija u “Blagu" ima i “Valpo, ri­
jeku", koju na talijanskome 
piše kao • Karašicu. Bilo kako 
bilo, uz svaku slovinsku riječ 
donosi prijevode na "dijački” 
talijanski te na latinski jezik.

Pa ipak, nekoliko riječi 
"Blaga jezika slovinskog" ne 
predstavlja ni zmo jezičnog 
bogatstva skupljenog medu 
koricama ovih dvaju svezaka 
čudesnog i brižno pripravlje­
nog pretiska.Stručnjaci se još 
spore sadrži li samo “Blago" 
25.000 ili 30.000 riječi,zato što 
mnogi ne zbrajaju nenatu 
kničke riječi. Evo ili nekoliko: 
“asmatiko" se skriva pod na­
tuknicom “sipljiv", "djevica" 
je završila pod “grijeh”, “do- 
cnije" se javlja pod “janje", a 
“dvadeset i pet" utonulo je u 
"mladosti" što traje od 14. do 
25. godine.

Mikaija je prvenstveno za­
pisivao riječi Dalmacije i Du­
brovnika, te je time stvorio 
“prvi trojezični rječnik s hr 
vatskim polaznim i talijan 
skini i Latinskim kao ciljnim 
jezicima". Bio je to “pionirski 
zahvat u hrvatskoj leksiko­
grafiji”, te ujedno prvi pokušaj 
organiziranja grade u zaokru 
žene rječničko jedinice.«


